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【137】
第一一八 呼吸念經註
(MA.v,pp.137~44.)
【78-19】   「如是我聞（Evaü me sutaü）」──即呼吸念經。

【79-2】    這裡「及其他（a¤¤ehi ca）」──即除了巴利（經文）而來的十位長老外，其他眾多有名的弟子在一起。據說，當時有大比丘僧團，數量無限（aparicchinnagaõano）。

【79-5】    「教誡、教導（ovadanti anusàsanti）」──即以食攝護和以法攝護。即使在已經以（食和法）二種攝護而攝受後，也以教誡、教導業處而教誡、教導。

【79-9】    「而那些（Te ca）」──而字只是結合（àgamasandhimattaü）聖典（之詞）。

【79-10】   「了知了比先前更廣大的殊勝（uëàraü pubbenàparaü visesaü sa¤jànanti）」──從圓滿戒等先前的殊勝，而了知（證悟）了更廣大的遍（kasiõa）之遍作（parikamma）等的殊勝之意。

【79-15】   「滿意（àraddho）」──即滿足。

【79-18】   「為了到達未到達的（appattassa pattiyà）」──為了證得未到達的阿羅漢位。其餘的兩句也是此義。

【79-20】   「（雨季）第四個月的口木底滿月日（komudiü càtumàsiniü）」──由於在後咖提咖月的滿月日有白睡蓮（kumuda）（花的盛開，所以稱為）為口木底（komudã）；在雨季四個月結束時，稱為第四個月的。

【79-20】   「我將留在（àgamessàmi）」──即我將期待。即是今天（我們）還不要（舉行）自恣，只要該（雨季第四個月的大自恣）還未來臨，我將只住在這裡，而不前往他處〔離開這裡〕之意。如此是在允許比丘們以自恣來攝益時而如此說的。自恣的攝益是指給與白二羯磨。【138】而這（自恣的攝益）（可以）給誰？而不給誰呢？只要是尚未舉行〔作者〕的愚癡凡夫，就不給他。如此只是給凡是致力於毘婆舍那的聖弟子，而當他（們）的止或觀還弱時。當世尊在遍觀察比丘們的心行時，在了知了（他們的）止觀還弱的情況後，（他想）：「假如我今天在住了雨安居即（以當天做為）自恣日，則諸比丘將來到這裡，從此，由於較長（的長老）比丘們在取了這些比丘的住處後，他們（初學比丘）將無法生起殊勝（之法）；當我離開而去遊行時，這些住處將是難得的。若在我未（舉行）自恣之時，即使諸比丘不進來這沙瓦提，而我也不離開（這裡）而去遊行，如此這些比丘將沒有住處的障礙。當他們在各自的住處而安樂住，在生起了強力的止觀時，將能夠證得〔生起〕殊勝（之法）。所以在該日不（舉行）自恣（而告訴比丘們）：「在咖提咖月的滿月日，我們將（舉行）自恣」，而允許自恣的攝益。在獲得了自恣的攝益後，假如在他們奉行前往依止導師（或）戒師時，他（們）的那適當之依靠的施主則將前來。在他的（戒師等）面前，（想）：「我將取得依止。」（如此）則可以住到熱季的最後一個月。 即使如果有（度過）六十個雨安居〔戒臘〕的諸（長老）比丘來，也不得取（佔用）他（們）的住處。而且這自恣的攝益，即使才布施一位（比丘），也就成了布施一切（的比丘僧）。

【79-23】   「進入沙瓦提（sàvatthiü osaranti）」──這是關於凡在每聽到：「世尊給了自恣的攝益」後，而正常地住了一個月，在舉行了咖提咖月滿月的伍波薩他後才進入時而說的。

【80-1】    「比先前更（pubbenàparaü）」──這裡，在修了弱的止觀【139】而生起了強力的止觀時，這稱為先前的殊勝；從此，在以等持〔定〕的心來思惟諸行而證得預流果……乃至阿羅漢位時，這稱為更廣大的殊勝。

【80-18】   「值得（alaü）」──即適當的。

【80-18】   「幾由旬（yojanagaõanàni）」──一由旬只是（一）由旬（而已）；即使十由旬也只是諸由旬（而已）；從此以上即稱為幾由旬（yojanagaõanàni）。而在這裡是指即使一百由旬、一千由旬之意趣。

【80-19】   「（背著）肩袋（puñosenàpi）」──是指稱為（裝）旅途資糧的肩袋。即適合於可以（裝）取該旅途資糧而前往之意。該義也誦成``Puñaüsena''。有袋子在肩上為肩袋，而以該肩袋。即是以肩膀來搬運旅途資糧的袋子而說。

【80-20】   而為了顯示現在這裡有具足如此德（行）的比丘們，所以說：「諸比丘，有（Santi, bhikkhave）」等。

【81-7】    此中，「四念處（catunnaü satipaññhànànaü）」等，是為了顯示那些比丘（經常）所住〔修習〕的業處而說，在此，（也即）已談到了世間、出世間的三十七菩提分法。

【82-14】   此中，凡諸比丘在修到該道的剎那，那些即是出世間的；在開始（致力於）毘婆舍那者，則是世間的「致力精勤於修習無常想者（aniccasa¤¤àbhàvanànuyogaü）」。在此是以想為首的毘婆舍那而說的。由於在此有眾多比丘以修習〔住〕呼吸業處為主，因此其餘的業處只是略說，而呼吸業處則詳細解說，所以說：「諸比丘，呼吸念（ànàpànassati, bhikkhave）」等。此呼吸業處詳細的一切行相，（當知）在《清淨道論》（所說）。因此，當知這裡所說的方法，只是（解說）該巴利（文句）之義以及修習方法。【140】
【83-31】   「中的一種身（kàya¤¤ataraü）」──即我說在地身等四種身的其中之一，即是「我說風身」之意。或者，由「色處……乃至粗段食」的二十五種色之部分，而稱為色身。它們當中，在觸處所攝的呼吸，為其中一種身。所以如此說。

【83-33】   「因此（Tasmàtiha）」──由於隨觀在四種身中之一的風身，或者在由二十五種色部分（所組成的）色身中之一的呼吸，因此，（呼吸念為）「於身隨觀身」之意。如此，當知一切處之義。

【84-10】    「中的一種受（vedanà¤¤ataraü）」──這是關於在三受中的樂受而說。

【84-11】    「善地作意（sàdhukaü manasikàraü）」──即以體驗喜等生起極善的作意。作意樂受（將）成為什麼呢？並不成（什麼），這是開示之首（desanàsãsaü）。就如在「致力精勤於修習無常想」，此中是以想之名的慧而說的；同樣地，當知在此是以作意之名的受而說的。

    在一個四法的第一句，是以喜為首的受而說的；在第二句的「樂」，只是以同形（saråpa）而說的。在兩句心行，從「想和受心所，這些法與心連結，為心行」之語，（和）從「除了尋和伺外，一切與心相應的諸法，即是心行所攝」之語，即是以心行之名的受而說。在以作意之名而攝了該一切之後，而在這裡說：「善地作意」。即使如此存在之時，由於沒有此受所緣，因此並不與受隨觀結合。這不結合，即在解釋念處所【141】說的：「由於該樂等事物（或）所緣的具體化，所以他領受到受；由轉起該受，只是從通俗上，而取：『我感受』。
」。而且，「體驗喜」等義的解釋，只是該相關所說的。這即在《清淨道論》所說的：「體驗喜有兩種方式：從所緣和從不癡。如何從所緣而體驗喜呢？他進入有喜的兩種禪（初禪與第二禪），在他入（定）的剎那由於獲得禪那，則是從所緣而體驗喜，因為從所緣而體驗的緣故。如何從不癡而體驗喜呢？他入了有喜的兩種禪（初禪與第二禪）後而出定，思惟與禪那相應的喜是可滅的、破壞的，在他毘婆舍那（觀）的剎那而通達（自和共）相，則是從不癡而體驗喜。這即是在《無礙解（道）》所說的：『當他了知由吸氣長而心專一、不散亂，則現起正念，由於那念及那智而體驗該喜。』其餘的句義，當知只以此（同樣的）方法。如此只就依由獲得禪那，而從所緣而體驗了喜、樂（和）心行。如此獲得此與禪那相應稱為作意的受，為從所緣體驗受。因此，此：「那時比丘安住於諸受隨觀受」是善說的。 

【84-23】   「諸比丘，我不說忘念（和）不正知（Nàhaü, bhikkhave, muññhassatissa asampajànassa）」──這裡，此意趣為──因為以：「我將體驗心而吸氣」等方法而轉起，即使（該）比丘（有了）呼吸的禪相所緣，該心的所緣在現起了正念和正知後，從轉起「於心隨觀心」而有此名，並沒有忘念（和）不正知【142】，是呼吸念的修習者，所以從所緣而體驗心等為：「那時比丘安住於心隨觀心」。 

【84-33】   「當他以慧觀見所斷的貪、憂後，（他的心傾向於）完全地（中）捨（So yaü taü abhijjhàdomanassànaü pahànaü taü pa¤¤àya disvà sàdhukaü ajjhupekkhità hoti）」──此中，貪只是欲貪蓋；以憂而顯示瞋恚蓋。這四法只就毘婆舍那而說的。而由法隨觀的該（五）蓋節等，則有六種。由能顯示以法隨觀等對（五）蓋節等以及這二蓋等，而說「貪憂」。

【85-1】    「斷（pahànaü）」──「以無常隨觀捨斷常想」，如此即是使捨斷的智為意趣。

【85-1】    「以慧觀見後（taü pa¤¤àya disvà）」──以後面的毘婆舍那慧（來觀照）該稱為無常、離欲、滅、捨遣智為斷智。而「以該後面的」，即如此而顯示相續的毘婆舍那。

【85-2】    「（中）捨（ajjhupekkhità hoti）」──捨有兩種：修行止者（所生起的）捨和（心）專一者所現起的捨。在此即是有俱生的捨和所緣的捨，而所緣的捨即是這裡的意趣。

【85-2】    「因此，諸比丘（Tasmàtiha, bhikkhave）」──當知由於轉起了以「我將觀無常而吸氣」等方式，不只是在蓋等法，在以慧見了而所說的以貪、憂為首的諸法（以及）使捨斷智後，而成為中捨，因此：「那時比丘安住於諸法隨觀法」。

【85-17】   「審察（pavicinati）」──他以無常等而審察。其他兩句也是此（義）的同義語。【143】
【86-1】    「無染著的（niràmisà）」──即無煩惱的。

【86-4】    「輕安（passambhati）」──由止息了身、心的不安而身、心輕安。

【86-11】   「等持（samàdhiyati）」──使平等地安住，如獲得了安止（定）一般。

【86-17】   「則成為捨（ajjhupekkhità hoti）」──以俱生的捨而成為捨。

    如此比丘以十四種所執受的身，在該身的正念為念覺支；以該念相應的智為擇法覺支；該相應的身、心精進為精進覺支；（該相應法的喜為）喜（覺支）；（該相應的身、心輕安為）輕安（覺支）；（該相應的）心一境性為定覺支；以這六覺支稱為不退卻、不超過的中性行相為捨覺支。就如駕馬車的車夫，不會以：「這太慢了」，而鞭打之；或者以：「這太快了」而勒住馬，只是保持正觀看著的方式。同樣地，以這六覺支稱為不退卻、不超過的中性行相為捨覺支。到此是在談論什麼呢？即談論了毘婆舍那（每）一心剎那覺支的各種作用（與）相。

【88-3】    「依於遠離（vivekanissitaü）」等只是所說之義。此中，所執受的呼吸為世間的念；世間的呼吸能圓滿世間的念處；世間的念處能圓滿出世間的覺支；出世間的覺支能圓滿明、解脫、【144】果（與）涅槃。如此由世間而來之處為世間論；由出世間而來之處為出世間論。有長老說：「如此為異處〔有不同的解釋方式〕。在此經出世間是在後（句）而來的，即──世間的呼吸能圓滿世間的念處；世間的念處能圓滿世間的覺支；世間的覺支能圓滿出世間的明、解脫、果（與）涅槃。」由明（與）解脫之句，在此即是明、果（與）涅槃的意趣。

第八 呼吸念經

Santagavesaka Bhikkhu 覓寂比丘 2007.7.14 .譯
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